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Լեզվաբանության Համար մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում տարբեր լեզուներում 

զանագ՛սն մասնագիտոլթյունների գծով տերմինների ստեղծման ոէ համալրման եղանակները։ 

Տերմինների ստեոծման հիմնական աղբ յուր ը հանդիսանում Է տվյալ /եղվի ո լ նրա բարբառ-

ների բառային կազմը, որի միջոցով արդեն ծանոթ նյութի հիման վրա ստեղծվում և համակարգ-

վում են նորանոր հասկանալի, հաշող ո լ դիպուկ տերմիններ: 

Բառային հիմնական ֆոնդի և բառային կազմի բառերը որպես տերմին օգտագործվում են 

հաճախ նույնությամբէ առանց բառակազմական վ՚ովւոխության։ Սովորական այդ րաոերր ք սա-

կայն) տերմինի նշանակություն են ձեռք բերում իմաստի մասնագիտացման, բառիմաստի փո-

փոխության՝ նեղացման կամ լայնացման, կամ ոճական երանգավորման շնորհիվ։ 

Տերմինների ստեղծման կարևոր աղբյուր Է հանդիսանում այլ լեզուներից պատրաստի տեր-

մինների փոխառությունը, որը հետևանք Է պատմ ական որոշակի պա յմ անների, Կողովուրդների 

միջև գիտական ու մշակութային փոխադարձ հարաբերությունների և այլն։ 

Ան տիկ շրջանում հին հունարենով և լատիներենով ստեղծվել են գիտական, տեխնիկական 

և քաղաքական բազմաթիվ տերմիններէ որոնք աստիճանաբար լայն տարածում գտնելով տարբեր 

լեզուներում, միջազգային ճանաչում են ստացեր Այժմ հին հունարենի և լատիներենի արմ՚ստ-

ներըէ ածանցները և բառակազմական միջոցները հնարավորություն են տալիս շատ լեզուների 

յուրացնելու և պատշաճեցնելու դրս՚նք իրենց լեզվի ներքին օրենքներին, քերականությանն "ւ 

հնչյունաբանությանը և կազմելու անհամար թվով նոր տերմիններ։ 

Տերմինների ստեղծման մյուս աղբյուրը հանդիսանում Է այլ լեզվի տերմինի պատճենումը: 

Պատճենումներն իրենց բնույթով լինում են՝ ա) իմաստային, այսինքն՝ թ աբգմ անությաններ, 

որոնք արտահայտում են վերցվող տերմինի միայն իմաստը և բ) կառոէցվածքային-իմաստային, 

Ա՛յսինքն՝ բառացի թարգմանություններէ որոնք պահպանում են տվյալ տերմինի ոչ միայն իմաս-

տը, այլև կազմությունը, երբեմն նույնիսկ ձևը» 

Այս ելակետներից մոտենալով հարցին, կարևոր ոլ հետաքրքիր Է քննել հայերենի քերակա-

նական տերմինաբանության ստեղծման եղանակներն ու կազմությունը։ 

Դասական հայերենից մեզ ավանդվել են միայն սակավաթիվ քերականական հասկացություն-

ներ, որոնցից մի քանիսը հետագայում կայունացել են որպես տերմիններ։ Ժամանակակից հա-

յերենի քերականական տերմինների մեծամասնությունը կերտվել Է այսպես կոչված ահոլՆաբան 

դպրոցի» ներկայացուցիչների (հիմնականում՝ Դիոնիսիոս թրակացու քերականության հայ թարգ՛ 

մանչի \ կողմից։ Դիոնիսիոսի քերականության հայերեն թարգմանությամբ «Հունաբան Ոպր՚՚օԻ 

քերականներն ոլ մեկնիչները դրել են ոչ միայն հայերենի ուսումնասիրության, այլև հայ քերա-

կանական տերմինաբանության հիմքը։ 

ՀԼունաբան դպրոցի» ներկայացուցիչների գլխավոր ծառայություններից էեկը հանդիսանում 

Է այն, որ նրանք առաջին հերթին հարստացրել են հայերենի բառակազմական հնարավորու-

թյունները, կերտելով բազմաթիվ նախածանցներ, որոնք մեծապես Հեշտացրել են քերականա-

կան տերմ ինների ստեղծում ը։ Թրակացու քերականության հայ թարգ մ$սնիչը, ղեկավարվելով 

որոշակի սկզբունքով, խուսափել Է վւոխառությոլններից, քերականական տերմինների կերտման 

համար որպես աղբյուր օգտագործելով բացառապես հայերենի բառապաշարն ոլ լեզվական հնա՛-

րավորությունները։ Հայերենի քերականական տերմիններն ստեղծելիս թարգմանիչը թեև օգտա-

գործեք Է հայերենի բաոապաշարն ոլ լեզվական հնարավորությունները է սակայն միաժամանակ 

պատճենել Է հունարեն տերմինի իմաստը, շատ դեպքերում նաև կառուցվածքը։ 

Նկատի ունենալով ((հունաբան դպրոցի» ստեղծած քերականական տերմինների աղբյուրն ու 

կերտման եղանակը, այդ տերմինները կարելի Է խմբավորել հետևյալ կերպ. 

1. Տերմիններ, որոնք գալի», են դասական հայերենից. օրինակ* <}իւ՝, ձ ա յ ն ա ւ ո ր , ւ[սւնկք 

р սւ դմա ւո г > բ ա զմսւ լո г սւկա նէ փոխանակ-անուսւն և այլն։ 



Ա* Ն- Մուրադյան 

2. Տերմիններ, որոնք դասական Հայերենում եղել են սովորական կիրառություն ունեցող 

րառեր։ Թարգմանիչը այդ բառերին, Հունարենի Համաբանությամբ, Հաղորդել է Ա,ա Ա"լըի չ մաս-

նագիտական իմաստ և գործ ածել որպես քերականական տերմ իններ։ Օրինակ. 

Հ ն չ յ ա ն ւ ս բ ա նա 1| ւս ն տերմիններ՝ տարր֊ տառ, երկայն, սոլղ, բարակ, նուրբ, լերկ, միջակ, 

թալ, նայ, աղաւտ և այլն։ 

Զ և\ս բանական—р ւս ուս զ |ւ ւուս կ ա ն - բ ա ոսւ կ ա զ մ ա կ ա ն տերմ իններ՝ բառ, բան, անուն, սեր - սեռ,՝ 
պարզ, բարդէ թիւ. Հոլով, յատուկէ բայ, դէմք, անորոշ 1լ այլն$ 

Կ ե ւ ո ա ւ | ր ա 1 ] ա ն - ս ՝ . ո ո ( | ա ս ա կ ա ն տերմինների կէտ, միջակ, շեշտ, բութ, երկար, սոսկ և այլն։ 

3. Տերմիններ, որոնք թարգմանիչն է կերտել Հունարեն Համարժեք տերմ ինների իմաստի 

Համապատասխան, օգտագործելով դասական Հայերենի բառերը, արմատներն ոլ վերջածանց-

ները։ Օրինակ« 

Հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ա կ ա ն տերմիններ՝ ձայնորգէ քմակից, կրկնակ։ 

Զ և ա բ սւ ն ա կ ա ն - բ ա ռ ա դ ի տ ւսկ ա ն - բ ա ուս կ ա <յմ ա կ ա ն տերմիններ՝ ածանց, յոգնական, բայածա-

կանք պատուիրակ ան, խնդրական, գործաւորական, սաստկութեան, Հաս Հխյ տաթ եան, անջատա-

կան, տարակուսական, թարմատար և այլն։ 

Սօտ զ ա ն ա կ ա ն տերմիններ՝ ոլորակ, պարոյկ։ 

4. Տերմիններ, որոնք իմաստս։ յին֊կառուցվածքային պատճենումներ են /'բենց Հունարեն 

Համարժեքների։ Այս տերմինները կազմված են Հունարենի անալոգիայով կերտված նա խածան у-

ներից, դասական Հայերենի արմատներից ոլ վերջածանցներից։ Օրինակ. 

Ը ն դ հ ա ն ո ւ ր ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն տերմիններ՝ քերականութիւն, վերծանութիւն, առձեռն բացատրու-

թիւնք ստուգաբանութեան գիւտ, դատումն քերդածաց։ 

հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ա կ ա ն տերմիններ՝ երկամանակ, առաջադիր, վաղադասական, ստորադաս, 

երկբարբառ, երկձայն, բաղաձայնէ կիսաձայն և այլն։ 

Ձևաբանական ֊ բ ա ռ ա գ ի տ ա կ ա ն . . բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն տերմիններ՝ մասն բանի, արական / իգա-
կան, չէզոք, ստացական, բաղդատական, գերադրական, Հոմանուն, մակդիր, թուական, դասա-

կան, Հարցական, վերբերական} նմանական, ցուցական, եզական, երկական, Հոլովական, ան-

*՝ո1 ՛'՛{ > ուղղական, անուանական, Հայրենի, սեռական, տրական, առաքական, Հայցական, փաԱ-

տակ։ս1 , Հոշական, խոնարՀութիւն, խոնարՀումնէ սաՀմանակա) . աներևոյթ, Հրամայական, ըղ-

ձական, ստորադասական, ներգործական, կրաւորական, ներկայ, յարաձգական, յա ր ա կայակսն, 

գերակատար, լծորդ, լծորդութիւն, ընդունելութիւն, նախադասական, դերանուն, նախադրութիւն, 

ստորադաս, մակբայ, միջակութեան, քանակութեան, թոլոյ յայտական, դրական, շաղկապ և այլն։ 

Կ ե տ ա զ ո ս կ ա ն - ա ո ո գ ա ն ա կ ա ն տերմ իններ՝ կէտ աւարտեա լ, ստորակէտ, առոգանութիւն, ապա-

թարց, ենթամայն, ստորատ և այլն$ 

Ւնչպես նկատելի է, €Հունաբան դպրոցիл կերտած քերականական տերմ ինների Համար օգ-

տագործվել են բառապաշարի Հարստացման թե' ներքին միջոցները՝ Հայերենի բառային կազմն 

ոլ բառակազմ ական Հնարավորությունները և թե' արտաքին միջոցները՝ պատճեն ելով հունարեն 

տերմինների իմ աստն ոլ կազմությունը։ 

Թարգմանչի կերտած Հաջող ու դիպուկ տերմ ինների կողքին կան նաև շատ տերմ իններ, որոնք 

Հունարեն նախօրինակի բառացի թարգմանությունը կամ անՀաջող պատճենումն են։ Սակայն 

сՀունաբան դպրոցի» կերտած Հայերենի քերականական տերմինաբանությունը գնաՀատելոլ, նրա 

արժանիքներն ոլ թերությունները մեր Հանելու համար անհրաժեշտ Է Հաշվի առնել մի շարք 

հանգամանքներ։ Նախ՝ պետք Է նկատի ունենալ ժամանակի գիտական մակարդակը} V գարում 

լեզվական Լ քերականական հարցերի ըմբռնումը, նրանց մ շա կված ութ յան աստիճանը, քերա-

կանի և հայ մեկնիչների գիտելիքների ոլ ծանոթությունների շրջանակը, նրանց աշխարհայացքր, 

որը առավել կամ նվազ չափով կրել Է միջնադարյան աշխարՀայեցողության կնիքը։ Երկրորդ՝ 

Թրակացու քերականության Հայերեն թարգմանությունը Հիմնականում թարգմանական Բնույթի 

աշխատանք Է, սակայն թարգմանիչր ինչպես բնագրի թարգմանության, այնպես Էլ քերականա-

կան տերմինաբանության կերտման աոթիվ Հաճախ ցուցաբերել Է զգալի ինքնուրույնություն, Այս 

Հանդամանքր իրավունք կ տալիս թարդմանչի աշխատանքը գնահատելու ոչ միայն որպես թարգ-

մանության, այլև Հայերենի քերականական Հարցերի* իր ժամանակի րմրռնմամր սիստեմատիկ 

շարադրանքի ոլ քերականական տերմինարանո։թյան կերտման աոաջին ւիորձր։ է՚բրև այդպիսին, 

այն ունի քուրշ արժանիքներ, բնականաբար՝ նաև թերություններ։ երրորդ՝ թարգմանիչը, ընդ-

Հանրապես, ջանացել Է Հարազատ կերպով վերարտադրել ոչ միայն բնլյդիրը, այլև քերականա֊ 

կան տերմինները։ Սակայն շատ դեպքերում դժվարանալով Հունարենի քերականական այս կամ 

այն Հասկացության ճշգրիտ Համարժեքր գտնել Հայերենում, նա, ինչպես ասվեց է Հարազատորեն 
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պատճեն ել է Հունարեն տերմինը։ Պետք է նկատի ունենալ, որ г քերականությունը, իբրև խոսքհ 

կառուցվածքի իրողություններն ուսումնասիրող գիտություն, միք լեզվային գիտություն է, և եթե մի 

լեզվի քերականությունը զգալի փոփոխությունների ենթարկվի նույնիսկ միայն տերմինների 

սահմաններում, ղրանով մեծ ճեղքվածք կստեղծվի տվյալ էևղվից այլ լեզուների ուսումնասիրու-

թյանը անցնելու գործում0>1 / 

Թարգմանչի կերտած տերմինաբանության որոշ արժանիքներ ո լ թերություններ գալիս են 

Թրակացուցг Դիոնիսիոսի «Քերականական արվեստը» ներկայացնում է ոչ միայն Ալեքսանգրյան 

գպրոցի քերականական նվաճումների, այլև բւ՚Լոր նախորդների քերականական գիտողոլթյունների 

ամփոփումը։ Այս աշխատության մեջ նյութի խմբավորումըՏ խոսքի մասերի տարբերակումը և 

ջրանցից յուրաքանչյուրի աոանձին քննությունը հնարավորություն են տվել Թրակացուն համա-

կարգելու քերականական ամբողջ տերմինարանութ քունը։ Նույնությամբ պահպանելով բնագրի 

գասավորոլթյունն ու տերմինաբանությունը, Թրակս: у ու թարգմանիչը իր հերթին հայերենում կեր-

տել է համակարգված ոլ միասնական տերմինաբանություն: 4'երականական յուրաքանչյուր տեր-

մին կերտելիս նա այն գիտել է ոչ թե իբրև մեկուսացած, աոանձին միավոր, այլ որպես մ ի ան-

դամ ը քերականական տերմինաբանության ամբողջ համակարգի, որտեղ տերմինները համա-

խմբված ոլ դասդասված են ըստ իմաստային, բառակազմական ոլ ձևաբանական որոշակի օրի-

նաչափությունների ընդհանրության I Օրինակ, «անվան» քերականական հատկանիշներ են հա-

մարվում սեռը, տեսակը, ձևը, թիվը > հոլովը։ Սեոը ստորաբաժանվում է արական, իգական, 

չեզոք, հասարակ տեսակների։ Թիվը4 եղականք երկական, հոգնական տեսակների։ Հոլովը՝ ուղղա-

կան, սեռական, տրական, առաքական, հայցական, հոշական տեսակների Լ այլն: 

Թարգմանչի կերտած տերմիններն ունեն նաև մի շարք այլ արժանիքներ, որոնք վկայում 

են թարգմանչի լեզվական հմտության մասինլ Նա լավ տիրապետ ում է թե հունարենին և թե 

հայերենին. այգ պատճառով էլ նրան հաջողվել է կազմել րնգհանուր առմամբ հասկանալի, 

ԴՏ՚՚ւր ըմբռնելի, հաճախ դիպուկ, մենիմաստ և մեծ մասամբ՝ մեկ բառով արտահայտված, կար Л 

տերմիններ։ Սրանք առավելություններ են, որոնք կազմում են ամեն մի տերմինաբանության, 

այդ թվում նաև քերականական տերմինաբանության գլխավոր արժանիքները։ 

Վերոհիշյալ տերմիններից շատերը г հավանաբար, միանգամից հասկանալի չեն եղել կամ 

հեշտությամբ չեն յուրացվել, սակայն հաճախակի ընթերցման ոլ կիրառության շնորհիվ դարձել 

են ոչ միայն հասկանալի, այլև ժամանակի ընթացքում՝ հ արա պատ։ 

Նշված արժանիքների կոՂՔին թարգմանչի կերտած տերմինաբանությունն ունի նաև ՈՐՈ1 

թերություններ, օրինակ4 թարգմանիչը, Դիոնիսիոսի հետևողությամբ, գործ է ածել մի շարք տեր՛ 

մ իններ, որոնք չունեն իրենց կայունացած, որոշակի իմաստը, մինչդեռ տերմինի գլխավոր հատ-

կանիշներից մեկը հանդիսանում է իմաստի որոշակիությունը, պարզությունը, իմաստային սահ-

մանների ճշգրտությունը։ Այդպիսի տերմիններ են, օրինակ4 գիր՚տառ, բառ-բան-մ ասն բանի, 

անուն (գոյական, ածական, թվական և որոշ դերանունների տեսակ (բառի կազմությունը, ան-

վան իմաստային առումները)} խոնարհումն՝ խոնարհոլթիլն-ներխոնարհութիւն, կէտ (կետադրու-

թյուն, կետադրության նշան, վերջակետ), առոգանութիւն (ձայնի համապատասխան ելևէջով ար-

տասանությունը, առոգանության նշանները) և ա.Ան: Այս թերությունը դժվարացնում է տերմին-

ների հասկանա լիությունն ու կիրառությունը։ 

Հաճախ նոր ստեղծվող տերմինների գլխավոր թերություններն են լինում նրանց բազմիմ աս՛ 

տությունն ոլ հոմանշոլթյոլնը։ Թարգմանչի կերտած տերմինները զերծ չեն այդ թերություններից։ 

Հայերենի քերականական տերմինների բ ա զ մ ի մ ա ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն առաջացել է հետևյալ պատ-

ճառներով, 

1. Մի Հարք տերմ ինների իմաստը թե' հունարենում և թե' հայերենում դեռևս որոշակի եեր-

պով տարբերակվածէ կոնկրետացած չի եղել, որպեսզի հնարավոր լիներ ընտրել հասկացության 

հիմնական հատկանիշը և այն դնել տերմինի կազմության հիմքում։ Այդ պատճառով նույն տեր-

մինն արտահայտել Է մեկից ավելի իմաստներ. օրինակ4 *նախադրութիւն» նշանակել ԷՀ / . նախ -

դիրլ <2. նախադրություն, 3. նախածանց * 

Նույն տերմինը զուգահեռ կերպով գործածվել Է քերականության տարբեր բաժիններում 

կամ հասկացությունների նմանակությամբ* տարբեր խոսքի մասերի համար։ Նկատելի Է, սր 

ինչպես հունարենում, այնպես Էլ հայերենում թե' հնչյունաբանական և թե' ձևաբանական տեր-

մինները ձևաբանական տեսակետից մեծ մասամբ գոյականացված ածականներ ենէ իսկ շա-

1 Գ. Սևակ, Խոսքի մասերի ուսմունքը, Երևանի պետական համալսարանի «Գիտական 

աշխատություններ», հատ. XI, Երևան, 1939, Էջ 1901 
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ր ահ յուսական տեսակետից՝ որոշիչներ, որոնց որոշյալները հաճախ րաց են թողնված՝ տերմինը 

ավելի կարճ, մեկ ք առով արտահայտելու համար, օրինակ՝ Հսոլղ» տերմինր որոշիչ է և' ձայնա-

վորին, և' վանկին, և' առոգանության նշանին, կամ «երկամանակը»ճ և՚ ձայնավորին, և՛ տաղա-

չափական ոտքին* Նման տերմինների իմաստը ամրողջական ոլ հասկանալի կ դառնում միայն 

որոշյալի հետ հարադիր գործածության դեպքում և կամ կոնտեքստում, մինչդեռ քերականական 

տերմինը պետք կ ունենա իր որոշակի, կայունացած իմաստը՝ անկախ կոնտեքստից։ Այսպիսով 

առաջանում են բազմիմ шиш տերմ իններ կամ տերմ ինների բաղադրիչներ, որոնք իրենց հիմնա-

կան իմաստը պահպանելով հանդերձ, տարրեր խոսքի մասերի կամ քերականական հասկացու-

թյունների հետ արտահայտում են նոր իմաստ* Այսպես, բազմիմ աստ տերմիններ կամ տերմին-

ների բաղադրիչներ են՝ ս տ ա ց ա կ ա ն — 1. <(անվանճ ածանցական տեսակ (ստացական իմաստ 

արտահայտող վերջածանց ). 2. դերանվան տեսակ. 3. սեռական հոլովէ Р ш զ զ ա տ ա կ ա ն — 1. 

(гանվան» ածանցական տեսակ (ածականների համեմատական աստիճանր կազմող վերջածանց}. 

2. համեմատության աստիճան ցույց տվող մակբայէ ՛ հ ա ս ա կ ա ն — 1. թվականի տեսակ. 2, մակ-

բայի տեսակ։ Հ ա ր ց ա կ ա ն — դերանվան տեսակ. 2. մակբայի տեսակ։ Ց ո ւ ց ա կ ա ն — ] , դեր ան -

վան տեսակ. <?• առաքական՝ գործիական հոլովէ Պարզ — 7. արմատական բառ. 2, ուղղական 

հոլով։ Ա ն ո ր ի շ — 1. հարցական դերանուն. 2. անցյալ կատարյալ և այլնէ 

Նկատելի Էէ որ քերականական տերմինների բազմիմաստությունը, որը գործնական տեսա-

կետից մեծապես դժվարացնում Լ տերմինների ճիշտ ընկալումն ոլ կիրառությունը, Թրակացուց 

Է անցել հայերենին և բավականին մեծ տեղ Է գրավում է 

Քերականական տերմինների հ ո մ ս ւ ն շ ո ւ յ ր յ ւ ս ն բ հայերենում ավելի լայն տեղ կ գրավում, քան 

բազմիմաստությունըէ Հայերենի քերականական տերմ ինների հոմանշությոլնն առաջացել կ հե-

տևյալ պատճառներով, 

1. Որոշ հոմանիշներ հունարենից են անցել հայերենին է Ղրանք հունարենում, հավանաբար, 

առաջացել են տարբեր ժամանակներում կամ կիրառվել են քերականական տարբեր դպրոցների 

կողմից և կամ հոմանիշներից մեկը մյուսի բացատրությունն կ հանդիսացել, օրինակճ «ուղղա-

կանл հուովը հունարենում ունեցել կ երեք անվանում* Ор՝)^. 6՝*0[АаЗТ1*АТ^ և БиВеТя* Հա֊ 

մապատասխանաբար թարգմանիչը կերտել կ ո ւ ղ ղ ա կ ա ն , ա ն ո ւ ա ն ա կ ա ն և պ ա ր զ հոմանիշները։ 

Սեռականի համար У."ՈքիГ/."ЗТрГАТ] տերմիններին համապատասխան կերտվել են ս ե -

ռ ա կ ա ն . ս տ ա ց ա կ ա ն , հ ա յ ր ե ն ի հոմանիշները և այլնւ 

2. Ավելի մեծ թիվ են կազմում այն հոմանիշները, որոնք հատուկ են միայն հայերենինւ 

Թարգմանիչը միևնույն հասկացությունն արտահայտելու համար հաճախ կազմել կ մի քանի հո-

մանիշներ, որոնք վկայում են, մի Կողմից% տերմինաբանության դեռևս անկայուն վիճակի, մյուս 

կողմից հունաբան հայերենի նոր կազմավորման մասինէ Առաջին դեպքում թարգմանիչը գործ 

կ ածել հոմանիշ հասկացություններ և կամ, հայերենի բառապաշարն օգտագործելով, կազմել 

կ հոմանիշ տերմիններ։ երկրորդ դեպքում գրաբարյան ձևին զուգահեռ նա կերտել կ հոլնաբան 

կազմությամբ հոմանիշներ և կամ, հունարեն նույն տերմինի համապատասխան, պատճենել կ 

մի քանի հոմանիշներ՝ օգտագործելով հոմանիշ նախածանցներւ Այսպես, հուն. Օէ^Օօք՞քՕ* տեր-

մինի համապատասխան թարգմանիչը կազմել կ ե ր կ բ ա ր բ ա ո և ե ր կ ձ ա յ ն , Ղ՝1՜1ԱՀ1'Ժրի Համա-

պատասխան՝ հ ա յ ց ա կ ա ն , խ ն դ ր ա կ ա ն , փ ա ս տ ա կ ա ն հոմանիշներըէ Գրաբարյան ր ա ր դ ձևի կողքին 

նա պատճենել կ նաև ջ ո կ ա դ ի ր տերմինը, բ ա զ մ ա ւ ո ր ա կ ա ն ձևի կողքին1 յ ո զ ն ա կ ւ ս ն , վ ս ւ ն զ - Д կող-

քին՝ շաղաշար, փաղսւոութիւն, շաքավւսնզ հոմանիշներըէ Հուն. абрито;֊^ համապատասխան 

նա պատճենել կ ա ն ո ր ո շ , ա ն ս ա հ մ ա ն ա կ ա ն , с ՝ *гр' (Тр17.9С-/» համապատասխան՝ ն ե ր գ ո ր ծ ա կ ա ն , 

գ ո ր ծ ա ւ ո ր ա կ ա ն , ՛ յ ՜ է Հ/Հ՚յ ճ է у.6 ; -/» համապատասխան՝ գ ե ր ա կ ա տ ա ր , ա ռ ա ւ ե լ ա կւս տ ա ր ա կ ա ն , 

վ ա ղ ա կ ա տ ա ր հոմանիշները և այլնէ 

3. Հոմանիշներ կլ կան, որոնք ոչ թե տարբեր արմատներից կամ ածանցներից են կազմված, 

այլ նայն տերմինի տարբերակները, մասնակի ձևավէիխություններն են հանդիսանում։ Այդ ձևերը 

գործածվել են զուգահեռաբար, մինչև որ Ղրանցից մեկը հաղթանակել ոլ կայունացել կ և կւսմ 

երկուսն կլ վէոխարինվել են նոր տերմինով: Օրինակ՝ հուն. "|ք6'>0;֊/ւ թարգմանիչը պատճենել կ 

ս ե ր և и Ь п , г а 07. ՛,՛»•>( о ; ֊ / » ՝ ա ծ ա ն ց և ա ծ ա ն ց ա կ ա ն , о и г л о ; ֊ / » ՝ ե ր կ ա կ ա ն և ե ր կ ո ւ ո ր ա կ ա ն * 

է7.ս\է~.՚,՝*-ր% մ ս ւ կ զ ի ր և մ ա կ ա գ ր ա կ ա ն , 'а՝/то)\>\)»А1Л-^/1 գ ե ր ա ն ո ւ ն և դ ե ր ա ն ո ւ ն ո ւ թ ի ւ ն և սւյլն։ 

Այսպիսով, '<հունաբան '/"//'".'//'^ ստեղծած քերականական մի 2արք տերմինների րագմի-

մ աստոէթ յու նն ու հոմանշո։թյունր վկայում են այն մասին, որ այդ տերմիններն իրենց ժամա-

նակին որոշակի կերպով տարբերակված իմաստ չեն ունեցել։ ՛Քերականական տերմինաբանու-

թյունը դե ո ես կայունացած չի եղել, այլ գտնվել կ իր կազմավորման պրոցեսում։ 



Հա յ քերականական տերմինաբանության կազմ ավորում ր 

Հայերենի քերականական տերմիններն ր ս տ կ ա զ մ ո ւ թ յ ա ն կարելի է բաժանել Հետևյալ 

խմբերի. / . պարզ կամ արմատական, 2. ածանցավոր, 3. բարդ1 4. բարդ֊ածանցավոր, 5. բա-

ռակապակցությամբ արտահայտված տերմիններ» 

Պսւ г զ կ ա մ ա ր մ ա տ ա կ ա ն տերմինները, բնականաբար, նոր չեն կերտվել։ Դրանք եղել են 

դասական հայերենում սովորական գործածություն ունեցող րաոեր, որոնք թարգմանչի կողմից 

իմաստի մասնագիտացման ենթարկվելով կայունացել են որպես քերականական Հասկացություն-

ներ։ Այս կարգի տերմիններն իրենց պարզ կազմության շնորհիվ հասկանայի են և հեշտությամբ, 

յուրացվում են։ Կիրառության տեսակետից նույնպես կարճ, դիպուկ րաոեր են և մեծ առավելու-

թյուն են ներկայացնում տերմ ինացման համար։ Օրինակ՝ անոլն, բայ> բան, բառ ք բար դէ բութ, 

դիր, դէմք, թիւ, կէտ, յալդ, նայ, շեշտ, պարզ, սեռ, վանգ, տառ և այլն։ 

Րնչպես լեզվի բառապաշարի հարստացման, այնպես էլ հայերենի քերականական տերմինա-

բանության կերտման ամենակենսունակ աղբյուրը հանդիսացել են բառակազմ ական ածանցները, 

որոշ չափով նաև% բառահարաբերական ձևույթները։ 

Բառակազմ ական ածանցներն ավելանալով հիմնական ձևույթներին, ոչ միայն կոնկրետաց-

նում են նրանց ընդհանուր գաղափարը, այլև բառի հիմնական նշանակությանը հաղորդում են 

այնպիսի նոր իմաստ, որը այլապես հնարավոր է արտահայտել միայն շրքարանոլթյամբ կամ 

նկարագրական եղանակով, իսկ շրջաբանոլթյունր անհարիր է տերմինաբանությանը, որը գործ 

ոլնի առավելապես գոյականների, վերացական հասկացությունների հետ։ 

Ածանցում ը մեծ առավելություն է ներկայացնում տերմինաբանության համար նաև այն 

տեսակետից, որ նա հնարավորություն է տալիս տերմինաբանությունը համակարգելու ոչ միայն 

իմաստային, այլև բառակազմական ոլ ձևաբանական տեսակետից։ 

Հայերենի ածանցավոր քերականական տերմ իններն ըստ կազմության խմբավորվում են 

հետևյալ ձևով. / , նախածանցավոր, 2. վերջածանցավոր, 3. բաղադրյալ (թե՛ նախածանցավոր 

և թե վերջածանցավոր ) տերմիններլ 

Ածանցման նշված երեք ձևերով կազմված քերականական տերմինների ուսումնասիրությունր 

ցույց է տալիս, որ ածանցումն ընդհանրապես բառակազմական ամենակենսունակ միջոցն է հան-

դիսացել և չափազանց կարևոր դեր է խաղացել հայերենի քերականական տերմինաբանության 

կերտման գործում* 

Հայերենի բառակազմական մյուս կարևոր միջոցը ր ա ո ս ւ բ ա ո յ ո ւ ր յ ո ւ ն ն է, որր թեև ոչ ածանց-

ման կենսունակությամբ, այնուամենայնիվ, նույնպես օգտագործվել է հայերե՛նի քերականական 

տերմինների ստեղծման գործում։ Նկատելի է, որ հայերենի քերականական տերմինների կերտ-

մանը հայերենի բարդության տեսակներից օգտագործվել են միայն իսկական և ածանցավոր 

բարդությունները, որոնք տերմինի տեսական պահանջները բա վարարելու տեսակետից առավել 

նպատակահարմար են։ 

Քերականական որոշ տերմիններ էլ կազմված են բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ա մ բ : 

Ուշագրավ է, որ քերականական տերմինները, տրամաբանորեն, մեծ մասամբ արտահայտում 

են սեռի կամ տեսակի իմաստ և միմյանց նկատմամբ գտնվում են համաստորադասական Հարա-

բերության մեջ։ Այսպեսէ օրինակ, Հնչյունաբանական տերմինների համար ընդհանուր սեռը Հան-

դի и ան ում Է հնչյունը, որի տեսակներն են ձայնավորներն ոլ բաղաձայնները, Վերջիններս իրենց 

հերթին ստորաբաժանվում են տեսակների, Քերականորեն որոշչային իմաստ արտահայտող այս 

տերմինները հասկանալի ու ամբողջական դարձնելու համար անհրաժեշտ Է կիրառել համապա-

տասխան որոշյալի հետ, ինչպես՝ երկայն ձայնավոր, սոլղ ձայնավոր, նուրբ բաղաձայն, թավ 

բաղաձայն և այլն, Այլ խոսքով, հնչյունաբանական տերմինների մեծ մասը կազմվում Է որոշչի 

և որոշյալի բառակապակցությամբ: 

Նույն երևույթը նկս.տ ելի Է նաև ձևաբանական տերմինների մեջ։ Յուրաքանչյուր քերականա-

կան կարգի տեսակային տարբերությունները կամ խոսքի մասերի իմաստային տեսակավորում-

ներն արտահայտելու համար հարկավոր Է նշել նրանց սեռը, օրինակ՝ եզակի թիվ, հոգնակի 

թիվ, արական սեռ, իգական սեռ, ուղղական հոլով, սեռական հոլով, *քանակութեան» մակբայ, 

(թուոյ յայտականյ» մակրա ւ, անջատ ական շաղկապ, տարակուսական շաղկապ և այլն։ Հետևա-

բար, քերականական տերմինների իշխող մեծամասնությունը բաղկացած Է տարբերակված Հատ-

կանիշ արտահայտող որոշիչներից, որոնց իմաստլ՝ ամբողջանում ու կոնկրետանում Լ միայն 

որոշյալի հետ '> արա դիր գործածության դեպքու՛մ ։ 

Նկատելի Է սակայն, որ թե' Դիոնիսիոսը և թե' թարգամանիչը հետևողականորեն խուսափել 

են բառակապակցությամբ արտահայտվող որոշչի և "բոշյալի Հ արա դիր գործածությունիցլ Այգ 

պատճառով նրանք, նյութը հերթականորեն համակարգելով ըստ սեռի և տեսակի, ընդհանուրից 
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դեպի մասնավորըք մեծ չափով օգտագործել են ձևաբանական միջոցները, որոնք հնարավորու-
թյուն են տվել ածականով արտահայտված որոշիչը գոյականացնելու և նրա մեյ համատեղելու 
նաև որոշյալի իմաստը։ Բառակապակցությամբ արտահայտված քերականական տերմ իններ ր 
Դիոնիսիոսի և թարգմանչի կողմից գործածվել են միայն անհրաժեշտության դեպքում։ 

Քերականական տերմինաբանությունը գործ ունի վերս՚ցական հասկացությունների և նրանց 
տարբերակված հատկանիշների հետ։ Հետևաբար, քերականական տերմ ինները կազմված են այդ 
հասկացություններն արտահայտող խոսքի մ ասերից $ գերազանցապես գ ո յ ա կ ա ն ն ե ր ի ց ոլ ա ծ ա -
կ ա ն ն ե ր ի ց : Նկատելի Է սակայն, որ այս երկու խոսքի մասերն Էլ նույն չափով չեն մասնակցել 
տերմինների կերտմանը։ Ըստ կազմության ածականներն անհամեմատորեն գերակշռում են» 
լրին ակ՝ հնչյունաբանական բոլոր տերմինները, բացի «տառ» և «գիր» տերմիններից, ածա-
կաններ են։ Ձևաբանական տերմ ինների մոտավորապես երկու երրորդը նույնպես ածականներ են, 
եթե հաշվի չառնենք յուրաքանչյուր դեպքոլմ որոշչի և որոշյալի հ արա դիր գործածությունը, որը 
իրենից ներկայացնում Է ածականի և գոյականի հարադրություն։ Սակայն ածականները տերմինի 
դերով կարող են հանդես գալ միայն վ։ ոխ անուն ութ յան դեպքոլմ ։ Այդ պատճառով Դիոնիսիոսը 
և նրա հետևողությամբ թարգմանիչը, նկատի առնելով տերմինի տեսական պահանջները, ածա-
կանով արտահայտված բոլոր տերմինները գործ են ածել գ ո յ ա կ ա ն ա կ ա ն ա ո ո լ մ ո վ , դիմելով ձևա-
բանական միջոցների՝ բառահարաբերական ձևույթների օգնությանր, ըստ որում, փոխանուն 
ածականներն ընդունել են զեղչված գոյականների |ւու|ր. )>|н| ր և հ ո լ ո գ ր : 

Փոխանունությամբ հանգես եկող բոլոր տերմինները ոչ փոխանունաբար գործածվելիս ար-
տահայտվում են բառակապակցությամբ։ Բառակապակցության բաղադրիչները ձևաբանական 
տեսակետից կազմում են ա ծ ա կ ա ն ի + գ ո յ ա կ ա ն ի հարադրություն. օրինակ՝ կիսաձայն բաղաձայն, 
թալ բաղաձայն, արական սեռ, իգական սեռ, թուական անուն, ուղղական հոլով, սեռական հո-
լով, սահմանական եղանակ, հրամայական եղանակ, ներգործական սեռ, կրավորական սեռ, ներ-
կայ ամանակ, անցեալ ամանակ, անջատական շաղկապ և այլն։ 

Բառակապս կջությոլններ Էլ կան, որոնց բաղադրիչները ձևաբանական տեսակետից կազմում 
են գ ո յ ա կ ա ն ի 4 ֊ գ ո յ ա կ ա ն ի հարադրություն. օրինակ՝ « րտուդա բանոլթեան գիւտ», «մասունք բանի», 
«միջակութեան մակբայ», «քանակութեան մակբայ» և այլն։ 

Այսպիսով, հայերենի քերականական տերմինների ձևաբանական առանձնահատկությունների 
վերլուծությունը ցույց Է տալիս, որ քերականական տերմինները, ըստ խոսքի մասերի՝ գոյական-
ք եր կամ գոյականական առումով հանգես եկող փոխանուն ածականներ են, որոնք ո լնեն առանձին 
կամ բառակապակցությամբ արտահայտված գործածություն։ 

Հհ տա քրքիր Է անդրադառնալ բառակապակցությամբ արտահայտված քերականական տեր-
մինների բաղադրիչ տարրերի միջև եղած շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն : Ընդհանուր առ-
մամբ բառակապակցությամբ արտահայտված հնչյունաբանական ոլ ձևաբանական տերմինների 
բաղադրիչները միմյանց հետ կապակցված են որոշչի և ո ր ո շ յ ա լ ի հարաբերությամբ, օրինակ 
սուղ վանկ, առաջադիր ձայնավոր, թավ բաղաձայն, արական սեռ, եզակի թիվ# ուղղական հոլով, 
տարակուսական շաղկապ և այլն։ 

Քերականական որոշ բառակապակցությունների բաղադրիչներ արտահայտում են հ ա տ կ է ս -
ցուցչի և հ ա տ կ ա ց յ ա լ ի հարաբերություն. օրինակ՝ < г ս տ ո ւ գ ա բ ա ն ո ւ թ ե ա ն գիւտ», «համեմատութեան 
տեղեկութիւն», и մասունք բանի», а ժողովոյ մակբայ», <гքանակութեան մակբայ», «ուրացութեան 
մակբայ» և այլն։ Մակբայների իմաստային որոշ տեսակներ, օրինակ՝ «միջակութեան՛*, 
«ճշգրտութեան», «սաստկութեան»* « հաստատութեան и և այլն, ո ր ո շ ի չ - հ ա տ կ ա ց ո ւ ց ի չ ն ե ր են, 
որոնք թեև - ո ւ թ ի ւ ն վերջածանցով կազմված վերացական գոյականներ են, բայց նաև որոշչի 
իմաստ են ձեռք բերում, որովհետև նրանց արմատը ածական Է։ 
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եթե Դիոնիսիոսի քերականության թարգմանությունը ներկայացնում Է հայերենի քերակա-
նության աոաջին սիստեմատիկ շարադրանքը( ապա նրա տերմինաբանությունը հանդիսանում Է 
հիմքը ոչ միայն аհունաբան դպրոցի», այլև հետագայում՝ մինչև օրս հայ բոլոր քերականություն-
ների տերմինաբանության։ Այս տեսակետից կարևոր ոլ հետաքրքիր Է անդրադառնալ ((հունաբան 
դպրոցի» կերտած քերականական տերմինների • պատմական նշան ակությանը։ 

«Հունաբան դպրոցի» ստեղծած հայերենի քերականական տերմինները հետագայում անցել 
են պատմական զարգացման երկարատև ուղի։ У—Х դդ. հայ մեկնիչները՝ Դավիթ Փիլիսոփան, 
Անան ոլնը, Մ ո է Էս ես Քերդոզըէ Ստեփանոս Սյունեցին, Համ ամ Արևելցին ցուցաբերել են զգալի 
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ինքնուրույնություն և ձեռք են բերեք մի շաԲթ կարևոր նվաճումներ, աոաջին անգամ այդ մեկ-

նիչներն են մանրամասնորեն քննության աոել հայերենի հնչյունաբանական, ձևաբանական շաա 

հատկանիշներ և տվել նրանց ձևակերպումը։ Նրանք հետաքրքիր տեղեկություններ են հաղորդել 

իրենց ժամանակի քերականական գիտելիքների մակարդակի է քերականական հասկացություն-

ների ըմբռնման եղանակի, և ամ ենակարևորը՝ տվյալ ժամանակաշրջանի հայերենի լեզվական 

լ:ազմաթիվ իրողությունների մասին։ 

Այնուամենայնիվ այս շբջանի մեկնիչների մոտ քերականական նոր տերմինները որակ չեն 

կազմումէ իսկ եղածներն Էլ Բ՚րակացոլ քերականության հայ թարգմանչի ստեղծած տերմինների 

բացատրությունը, մեկնությունը կամ հոմանի շներն են հանդիսանում։ Այս շրջանի վերջի համար 

բնորոշ են քերականության նկատմամբ հետաքրքրության թուլացումն ոլ անկումը և քերականա-

կան տերմինների կրոնական-այլաբան ական մեկնությունները։ 

XI—XV (հատկապես XII—XIII) դարերում նորից աճամ Է հետաքրքրությունը քերականու-

թյան նկատմամբ։ Գրչության արվեստի զարգացման հետ գործնական մեծ նշանակություն Է ձեռք 

բերում քերականության զարգացումր։ Այս շրջանի քերականություններում աստիճանաբար փոխ-

վում Է ուսումնասիրության մեկնողական բնույթը։ ^իչ-քիչ հանդես են գալիս, համեմատաբար 

ավելի գործնական բնույթ կրող քերականական աշխատո։թյուններէ որոնք հետապնդում են ուսու-

ցումը դյուրացնելու նպատակ։ Փորձ Է արվում դրել Ոչ մեկնողական բնույթի քերականական աշ-

խատություն։ Սակայն «հունաբան դպրոցիս ստեղծած քերականական տերմիններն այս շրջանում 

Էլ աչքի ընկնող փոփոխությունների չեն ենթարկվում: 

Ուշագրավ Է, որ XII դարում, «Արուեստ գրչութեան» երկի հեղինակ Արիստակեսը դպրոցա-

կան և գրչության արվեստի պահանջներից ելնելով կազմել Է մի բառարանէ որտեղ նա բացա-

տրել Է Դիոնիսիոսի քերականության հայերեն թարգմանության մեջ հանդիպող հունաբան կազ-

մությամբ անհասկանալի տերմինները է բառերն ոլ արտահայտությունները։ Այս փաստը վկա-

յում Է այն մասին, որ XII դարում Թրակացու քերականության հայերեն թարգմանությունը դպրո-

ցում և գրիչների պատրաստության համար դեոևս շարունակում Էր գործածվել իբրև քերականու-

թյան դասագիրք, սակայն նրա լեզուն և մի շարք տերմիններ հասկանալու համար բառարանի 

կարիք Էր զգացվում լ 

Այս շրջանի քերականական աշխատություններից առավել արժեքավոր են Վար ղան Արև ելցու, 

Հովհաննես Երզնկացու, Եսայի Նչեցոլ և Առաքել Այունեցոլ մեկնությունները, որոնց մեջ նկատելի 

Է հունաբան կազմությամբ քերականական տերմ ինները ավելի մատչելի ոլ հասկանս/լի դարձ-

նելու ձգտում. սակայն այս մեկնիչների կազմ ած նոր տերմինները ևս մեծ մասամբ ծառայել ես 

թարգմանչի կերտածներին որպես բացատրություն կամ հոմանիշ։ 

հետագայում քերականական մտքի զարգացման հետ գրաբարի, այնուհետև՝ աշխարհաբարի 

ոչ մեկնողական բնույթի, ինքնուրույն քերականությունների մեջ «հունաբան դպրոցիս ստեղծած 

բազմաթիվ քերականական հասկացությունների իմաստներ հետզհետե ճշտվել, հղկվել Ալ /?/»«.-

րեղացել են։ 

Այսօր «հունաբան դպրոցիս ստեղծած քերականական ոեր մ իններն իրենց հետագա պատ-

մական ճակատագրի տեսակետից խմբավորվում են հետևյալ կերպ• 

1 . Տ ե ր մ ի ն ն ե ր , ո ր ո ն ք պ ա հ պ ա ն վ ե լ ե ն մ ի ն չ և մ ե ր օ ր ե ր լ ւ . — 

ա ) ը ն դ հ ա ն ո ւ ր տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — քերականութիւն, ստուգաբանութիւն. 

բ) հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — տառ, գիր, ձայնաւոր, բաղաձայն, երկբարբառ, սուղ, 

նայ, հագագ, վանգ։ 

գ յ Ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . , մասն բանի (այժմ գործածական Է «խոսքի մասи ձևը), 

անուն (այժմ գործածվում Է տարբերակված ձևով՝ «գոյական անուն», «ածական անուն», «թվա -

կան անուն» յ , հասարակաբար է յատկապէս (այժմճ «հասարակ անունս, « հատուկ անուն» ձևով), 

սեռ, արական, իգական, Լ^գոք, թիէ, եզական, երկական, յոգնական (վերջին երեք տերմիններն 

այժմ գործածվում ենճ «եզակի», «երկակի», «հոգնակի» ձևով). հոլով, ուղղական, սեռական, 

տրական, հայցական, կոչական, թուական, դասական ք հարցական, Բայ* ներգործութիւն, կիր, 

ներգործական, կրաւորական, խոնարհումն, սահմանական, հրամայա կան, ըղձական, ստորա-

դասական, դէմք, ամանակ (այժմ% «ժամանակ» ձևսվյ г ներկայ է անցեալ, ապառնի, լծորդութիւն, 

լծորդ, անորոշ, յալդ, նախադասական, ստորադասական (այժմ՝ *նախադաս», «ստորադաս» 

կամ «ետադաս» ձևով} է դերանուն, ստացական, մակբայ ք ամանակի (այժմ4 «ժամանակի») 

մակբայ, շաղկապ, թարմատար։ 



Ա. Ն• Մ ուր ակ յան 

դ) Բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — պարզ, բարդ, բարդութիւն, ածանց, ածանցական (այժմ* 

аածանցավոր» ձևով), փաղաքշական, բայածական, բաղդատական (այժմ ավելի շատ՝ «համե-

մատական» ձևով), գերադրականէ 

ե) Բ ա ռ ա գ ի տ ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — բառ, հոմանունէ 

զ) Կ ե տ ա գ ր տ կ ա ն - ա ո ո գ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — կէա, ստորակէտ, միջակ (այժմ՝ «միջակէտ» 

ձևով), տրոհութիւն, առոգանութիւն, շեշտ, բութ, պարոյկ, երկար, ապաթարց, ենթամայն (այժմ՝ 

«ենթամնա» ձևով)։ 

2 . ՛ Տ ե ր մ ի ն ն ե ր , ո ր ո ն ք պ ա հ պ ա ն վ ե լ ե ն , բ ա յ ց ի մ ա ս տ ա յ ի ն ոՐոշ փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն են կ ւ ՚ է լ . — 
ա յ Հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — ձ ա յ ն ո ր դ — նշանակել է ընդհանրապես «բաղաձայնа. 

այժմ՝ ձայնավորների ու բաղաձայնների միջին տեղը գրավող սոնանտ հնչյուն։ Կ ի ս ա ձ ա յ ն — նշա-
նակել է շփական, այժմ՝ կիսաձայն Հ համս:րվու մ յ ձայնորդը է 

ր) Ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — թ ո ւ ա կ ա ն — նշանակել Է քանակական թվականները, այժմ 
բառիմաստի րնդլայնմամր նշանակում Է րնդհանրապես թվական անուն։ ՛ հ ա ս ա կ ա ն — 1. դասա-
կան թվական և 2. ժամանակի ու ձևի մակբայներ. այժմ% միայն դասական թվականէ Հ ա ր ց ա կ ա ն — 
1. հարցական դերանունները և 2. հարցում պարունակող տեղի, ժամանակի ու ձևի մակրայներր. 
այժմ այս տերմինր գործածվում Էճ 1• հարցական դերանունները} 2, հարցական եղանակավորող 
բառերը և 3. հարցական նախադասությունները նշելու համարէ Ա ն ո ր ի շ , ա ն ո ր ո շ —Հարցական-
ներիդ կազմված հարաբերական դերանունները, այժմ տերմինը պահպանվել Է ա ն ո ր ո շ ձևով ու 
գործածվում Է՝ 1. անորոշ դերանունները և 2. անորոշ դերբայը նշելու համար» Ց ո ւ ց ա կ ա ն — ա ծ ա -
կան ան ի շ և թվականանիշ ցուցական դերանունները. այժմ՝ 1. ցուցական դերանունները և 2• 
ցուցական եղանակավորող բաոերըլ Խ ո ն ա ր հ ո ւ մ — 1. բայի եղանակները (նկատի ունենալով, որ 
յուրաքանչյուր եղանակ ունի իր խոնարհումը) և 2• խոնարհման տեսակները՝ լծորդությունները, 
այժմ գործածվում Է միայն վերջին իմ աստով։ Ն ա խ ա դ ր ո ւ թ ի ւ ն — կապ՝ նախդիր, նախադրութիւն, 
նախածանց, այժմ իմաստի նեղացմ ամ բ գործածվում Է միայն երկրորդ իմաստովւ Ս1ՈՈՐԱ1. 
դ ա ս ( ք ) — ե տ ա դ ա ս և ետադրություն, այժմ՝ միայն ետադաս։ Դ ր ա կ ա ն , բ ա ղ դ ա տ ա կ ա ն — մակ-
բայների տեսակներ, այժմ՝ որակական ածականների համեմատության աստիճաններէ ք ա ն ա կ ո ւ -
թ ե ա ն — չափի և աստիճանի մակբայ. այժմճ «քանակական» ձևով նշանակում Է թվականի մի 
տեսակըг Ա ռ ո գ ա ն ա կ ա ն տերմիններից պահպանվել Լ ա մ ա ն ա կ բ ՝ որպես տաղաչափական տ երմինէ 

3 . Տ ե ր մ ի ն ն ե ր , ո ր ո ն ց ի մ ա ս տ ը պ ա հ պ ա ն վ ե լ է , բ ա յ ց ա ե վ ա ն ո լ մ ր հ ե տ ա գ ա յ ո ւ մ փ ո խ ա ր ի ն վ ե լ 

I, ն ո ր ո վ . — 

ա) Հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — երկձայն— այժմ՝ երկհնչյուն, նուրբ — խուլ, միջակ-
ձայնեղ, թալ — շնչեղ պայթական։ 

բ) Ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — առաքական — գործիական, իսկ — հատուկ (անուն), մա-
կադրական — ածական, մակբաշխ — որոշյալ գերանուն. հաստատադրութիւն, տրամադրութիւն 
սեռ (բայական), միջին (սեռ) — հասարակ (ընդհանուր) բայեր, ընդունելութիւն— դերբայ. 
աներևոյթ — անորոշ դերբայ, յարաձգ ական, յարաձիգ — անցյալ անկատար, յարակայ, յարա — 
կայական — հարակատար, որը կազմված Է «վաղակատար»-ի նմանությամբ. գերակատար, 
աոաւնլակատ արական — վաղակատար, միջակութեան, քերգոլթեան — ձևի (մակբայներ). թուոյ 
յայտական — աստիճանի (մակբայներ), ետեղական — տեղի (մակբայներ) և այլն։ 

գ) Կ ե տ ա դ ր ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — կէտ աւարտեալ — վերջակետ։ 
գ) Բ ա ռ ա գ ի տ ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — վւաղանուն — հոմանիշ, համանիշ, բակձաձական հա-

վաքական անուն. քերդեալ — բնաժայն։ 
4. Տ ե ր մ ի ն ն ե ր , ո ր ո ն ք ա յ ժ մ գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց դուրս են ե կ ե լ . — 
ա) ( ն դ & ա ն ո ւ ր տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — վերծանութիւն, զրուցատրութիւն, առձեռն բացատրութիւն, 

համեմատութեան տեղեկութիւն, դատումն քերգածաց։ 
ր) Հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — երկամանակ, բոնաբարբառ, չարաձայն, բարբառա-

կից է բարակ, լերկ, ստուար, խաժ, յոյր, անձայն, կրկնակ, վախճանական, բազմաւորական, 
աղաւտ, փաղառութիւն, պարառութիւն, շաղաշար։ 

գ) Ձ և ա բ ա ն ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — անուանական, հայրենի, պատոլիրական, խնդրական, փաս-
տական, վերբերական, նմանական, դերհատուցական, ներխոնարհութիլն, խոնարհութիւն, ապերդ-
մնական, խուներդմնական, մատարկայի կամ ճշգրտութեան, մատհրամանոյ, ըղձից նշանական, 
աւաղական, հրաշական և այլն։ 

գ) Բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — հայրանունական, յարանուն, յարաբարդ։ 
ե) Բ ա ռ ա գ ի տ ա կ ա ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — առինչունակ, իբրաոինչոլնակ, բերանուն, ազգական, յատ-

եսւկան, պարունակէ 
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զ) Կ հ տ ա ւ ) ր ա կ ա ( ւ - ա ո ո զ ա ն ա 1 | ս ւ & տ ե ր մ ի ն ն ե ր . — ոլորակ, թաւ, սոսկ, կիրք$ ստորատ, շեշտո-

լոր ք յարաշեշտ, նաիւայարաշեշտ, յսւրապարոյկ է, այ/ն: 

Ա յ սպի и ով, «հունաբան դպրոցիս ստեղծած հայերենի քերականական տերմինների կարդա՛ 

վորումն ոլ պատմական զարդաղումը ընթացեք է հետևյալ ուղղությամբ. 

1. Քերականական բազմաթիվ տերմիններ դարեր շարունակ անփոփոխ կերպով պահպանել 

են իրենց գոյությունը Ա այժմ էլ օգտագործվում են հայերենի քերականության մեջլ 

2. Քերականության, որպես ինքնուրույն գիտության առանձնացումը բանասիրությունից 

առիթ է հանդիսացել, որպեսզի բանասիրական քերականությանը հատուկ գրականագիտական. 

տաղաչափական տերմինն երր քերականագիտական տերմինաբանությունից դուրս մղվենւ 

3. Հնչյունաբանական, ձևաբանական, առոգանական մի շս'ք'բ հասկացությունների անվա-

նումներ, որոնք հատուկ էին հունարենին և վերք ին ի и հետևողությամբ էին անցել հայերենին, 

որոշ մ ամանակ գործածվելուց հետո դուրս են մղվել հայերենի քերականությունից։ 

4. Բազմիմաստ տերմինների համար մեծ մասամբ կայունացել ու պահպանվել է միայն 

մեկ իմաստ (թեև այսօր էլ դեռևս շարունակվում է քերականական մի քանի տերմինների բազ-

միմաստությունը) , իսկ հոմանիշներից հաղթող է հանդիսացել առավել հաշողը կամ մեկը, որը 

գործածությունից հանել է մյուսներին։ 

5 . Մի շարք տերմիններ թեև պահպանվել են, բայց քերականական հասկացությունների հե-

տագա ճշտման հետևանքով փոխել են իրենց իմաստը, իսկ ուրիշ տերմիններ իրենց անհաջող 

կա զմութ յան կամ անհասկանալիության պատճառով փոխարինվել են նորերով։ 

Տերմինների վերոհիշյալ խմբավորումը ցույց է տալիս, որ «հունաբան դպրոցի» ստեղծած 

ավելի քան երկու հարյուր քերականական տերմիններից անփոփոխ կերպով պահպանվել են 

շուրջ ոէթսունըւ Մոտավորապես քսան տերմին Էլ պահպանվել են իմաստային որոշ փոփոխու-

թյամբ։ Այս երկոլ խմբերի տերմինների գումարը հավասար Է *հունաբան դպրոցի» ստեղծած 

քերականական բոլոր տերմինների ընդհանուր գումարի համարյա կեսին։ Այս փաստը փայլուն 

կերպով ցույց Է տալիս, որ դեռևս V դարում «гհունաբան դպրոցի» բեղուն մշակներն ստեղծել են 

հաջող քերականական տերմ իններ» Եթե նկատի ունենանք, որ գործածությունից հանված տերմին-

ների որոշ մասը ևս երկար ժամանակ գործածական Է եղել գրաբարի քերականների կողմից, իսկ 

առհասարակ բոլոր տերմինները իրենց ժամանակին ու հետագայում առավել կամ նվազ չափով 

համընդհանուր ճանաչում են գտել, ապա դժվար չի լինի եզրակացնելէ որ ահոլնաբան դպրոցի» 

ներկայացուցիչները հանդիսանում են հայերենի քերականական տերմինաբանության ստեղծող-

ները։ 


